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ДО ПИТАННЯ ПРО ФУНКЦІОНУВАННЯ ЕВФЕМІЗМІВ  
У ВІЙСЬКОВО-ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ  

СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 
 
Останнім часом у мовознавчих наукових дослідженнях пильна увага 

приділяється вивченню явища евфемії як засобу маніпулятивного впливу 
на адресата, однак недостатньо уваги приділяється дослідженню 
евфемізмів у військово-політичному дискурсі сучасної німецької мови.  

Актуальність порушеної теми зумовлено відсутністю спеціальних 
праць з дослідження проблеми евфемії як комплексного системно-
комунікативного явища у військово-політичному дискурсі сучасної 
німецької мови, а також недостатнім вивченням їх функціонування у 
текстах публіцистичних видань, присвячених військовій тематиці.  

Об’єктом дослідження є явище евфемії у сучасній німецькій мові, а 
предметом – комунікативно-прагматичні характеристики евфемістичних 
лексичних одиниць німецькомовного військово-політичного дискурсу. 

Мета дослідження полягає у виявленні специфіки та природи 
евфемізмів як мовного явища задля впливу на адресата, репрезентованих 
у текстах німецьких ЗМІ на військову тематику. 

У політичній комунікації, особливо коли це стосується війни, існує 
досить багато табуйованих тем, висвітлення яких вимагає особливої 
обережності і делікатності. Адже ті комунікативні завдання, які стоять 
перед політиками, неможливо вирішити, використовуючи лише прямі 
номінації, без приховування. Основна мета, що переслідується мовцем 
при евфемізації свого мовлення у політичних і військових відносинах, – 
це прагнення уникати комунікативних конфліктів і невдач, не 
створювати у співрозмовника відчуття комунікативного дискомфорту.  
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Своє визначення поняттю «евфемізм» пропонує Ю. С. Баскова, яка 
розуміє під цим поняттям «заміну будь-якого небажаного у даній 
ситуації слова чи висловлення за допомогою нейтрально або позитивно 
конотованого визначення з метою уникнути конфлікту у спілкуванні 
і/або приховати неприємні явища дійсності» [1, с. 7].  

Як слушно зауважує М. П. Брандес, основні функції газетно-
публіцистичного стилю є інформаційна та агітаційно-пропагандистська, 
що реалізують політичну інформацію для ідеологічного впливу на маси з 
метою формування суспільної свідомості і спонукання їх до активних 
дій [3, с. 149]. Турчин В.В. та Турчин М.М. доповнюють, що «газетно-
публіцистичний стиль відображає всі події, що відбуваються у світі і є їх 
так званим каталізатором. Його основна мета − впливати духовно, 
ідеологічно на читача, тобто він виконує і емоційно-експресивну 
функцію, саме тому в цьому стилі мовлення зустрічається значна 
кількість політичних евфемізмів. Вони використовуються або з метою 
уникнення конфліктів та комунікативного дискомфорту, або ж з метою 
маскування, приховання істини» [4, с. 190]. 

Однією із специфічних характеристик політичного дискурсу є 
ідеологія політичної коректності. Часто дискурсивні вміння політика 
важать більше, ніж його особистісні риси. Політичний дискурс 
спрямований на майбутній контекст. Він містить у собі ціннісне 
відображення, переживання [2]. 

Способи утворення евфемізмів вельми різноманітні. Найбільш 
поширеними способами є метонімічні перенесення, вираження поняття 
будь-якою однією його ознакою, на кшталт: 

Polizisten im US-Bundesstaat Pennsylvania haben einen mit einem Messer 
bewaffneten Schwarzen erschossen [6]. 

In den USA gibt es seit Monaten eine Debatte über Polizeigewalt gegen 
Schwarze [6]. 

Крім того, евфемізми можуть утворюватися за допомогою 
метафоричних переносів, перифраз, переосмислень та інших. 
Найчастіше евфемізми утворюються при запозиченні іншомовних слів. 
Іншомовне запозичення дозволяє висловити те чи інше поняття менш 
прямолінійно. 

Також евфемізми можуть бути утворені за допомогою різних 
словотворчих засобів (суфіксація, префіксація, словоскладання тощо).  

Варто зазначити, що нові евфемізми можуть бути створені у будь-
який момент для досягнення будь-якого ефекту – мовні евфемізми або 
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неологізми. За своєю суттю нові політкоректні лексеми є свого роду 
неологізмами. Особливо це помітно на прикладі неологізмів в рамках 
проведення ґендерних досліджень.  

Наведемо приклади: Efrauzipation замість Emanzipation, 
Schirmfrauschaft замість Schirmherrschaft. 

Entmannzipation hin, Efrauzipation her [5]. 
Die «Efrauzipation» des Mannes [7]. 
З огляду на зазначене вище, можна стверджувати, що явище 

евфемізації представляє особливий інтерес у сучасних наукових 
розвідках, оскільки в останні десятиліття процес утворення евфемізмів 
відбувається достатньо інтенсивно, тож вони отримують більш широке 
поширення в різних сферах мовної діяльності, зокрема і в військово-
політичному дискурсі. 

 
Список використаних джерел: 

1. Баскова Ю.С. Эвфемизмы как средство манипулирования в языке СМИ  
(на материале русского и английского языков) : дисс. … к. филол. н. : спец. 
10.02.19. – теория языка. Краснодар, 2006. 203 с. 

2. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. Київ : Академія, 2004. 
342 с. 

3. Брандес М.П. Газетно-публицистический стиль // Стилистика немецкого 
языка. Москва : Высшая школа, 1990. С. 148–151. 

4. Турчин В.В., Турчин М.М. Німецький політичний дискурс та явище 
евфемії. Наукові записки. Серія «Філологічна». Вип. 20(28). С. 189–197. 

5. URL: https://www.badische-zeitung.de/entmannzipation-hin-efrauzipation-her--
134454582.html (дата звернення: 01.10.2020). 

6. Deutsche Welle. URL: https://www.dw.com/de/philadelphia-us-polizisten-
t%C3%B6ten-schwarzen/a-55413718 (дата звернення: 11.11.2020). 

7. URL: https://www.krzbb.de/krz_50_109574615-13-_Die-quotEfrauzipation-
quot-des-Mannes.html?archiv=1 (дата звернення: 06.11.2020). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


